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LA XIII.* 

A 

Ci tía raporto estas tro konciza, ĝi nur ce- 
las informi ĝenerale: mi preparas detalan 
priskribon kun miaj impreso j, kiu aperos 
sur libro kiel eble plej baldad. 

Mi aliĝis al karavano de UEA organizita 
de S-roj Genermont, Komítatano de l’EA 
(Moulins) kaj de S-ro Poncet, D. de UEA 
(Lvon). Mi eliris el Jaca la 22. 1,1 de .Julio 
kaj alvenis sekvantan tagon al Barcelono, 
kica Parcel on a Esperan ta Societo akceptis 
min per tiu sentó frata, kiuu oni atingas per 
vigía, sindonema kunlaborado por kaj pro 
Esperanto; la karaj kunlaborantoj de B. E. S. 
helpis min **flk «* pri pasporto. Multe mi ĝuis 
dum la knnesto ĉarju pli la tempo pasas 
des pli fariñas gravega B. E. S., kun tre 
grava komerca fako, kun belega hejtno en 
la strato Rambla de los Estudios. 12, eefeta 
ĝo. Sekvantan tagon mi forveturis je la 7. 1 
matene, kaj mi havis la plezuron dum la 
vojaĝo brak premi kore S-ron 1 ¡oca mora, 
prezidanto de lí. K. S., kiu venís de Han Fe- 
liu de ( iuixols al mia renkonto. La esper- 
antaj salutuntaj frazoj de mia Rara atuiko, 
Adela kaj D' lacigebla kunlaboranto, ntent- 
tigis aliajn esperan tistojn, kinj tuj alvenis, 
kaj mi havis la plezuron saluti S-run (¡rau, 
direktoro de Kataluna EsperantL-tti-, kaj 
aliajn. 

La 24.*» je nu/.nokto mi alvenis al stacio 

Perrnche de Lvon; mi surmetis la dorsosa- 

* 

kon píen a □ je b roa uro j kaj spccimcnoj de 
Hispana Espeiiantisto, donacotaj; prenis la 
val izo n kaj aliris al unú el boteloj st tiran tuj 
kontrnd la stacio. Sekvantan tagon je la 9." 
m a teñe mi vizitis la tempteton de Esperan- 
tismn en I.yon (La Espío-. OAcejon , kies 
pastrino, S-ino Farges, akceptis min kon - 
tente. Tuj alvenis la nervetna simpatía, kaj 
nelacigeble laborcma Poncet: •Jen la takti- 
ko»! li ekkrias jus enirínta antaú oí iu ajn 
estu povinta ekparoli, kaj diris pri la aleroj 
de ¡¡i karavano. Tuj S-rino Farges presen- 
tís min al Ik 



Dum la 25. a kaj 26. a , dank’ al gvidado de 
samideanoj de la laborista grupo de Lvon, 
mi ĝuis la vidindajojn de la urbo. Mi vizitis 
tiungrupon kaj la malnovan Lionan Grup- 
on, en kiu okazis festeto kun paroladoj. 

La 27.“ je la 7 h 15 ni forveturis. En la 
stacio de Ueitéve salutis nin tieaj gesami- 
deanoj kaj iuj adiadis nin ¿¡s Pra'ia. En 
Citen kunigis tri svisaj gekaravananoj, kaj 
je la 20 li 25 ni tdv.-nis al Zflrich. Ĉi tie ak- 
ceptis nin entusiasme nombra j samideanoj, 
kiuj akompanis nin al la boleto kaj poste 
dum promenado. Fine ni eniris en kafejo, 
kaj okazis kvazaü esperanta festeto; per kiu 
ni faris propagandon kaj mi ¿uis la dolĉan 
impreson pri la fldeleco de svisaj saín ide- 
an o j al interna ideo, per iliaj paroladetoj, 
kaj certe ke ili havis saman impreson pri 
fldeleco de la Hispatioj, car miaj paruloj 
estis pravigataj sekvantan tagon per la spe- 
citnenoj de Hispana Espera ntistq kaj bro- 
ŝuroj de mi dooacitaj. 

La 28.*» matene ni vizitis Zürich, kies sa- 
mideanoj estis al ni afublegaj kaj plezurig- 
is nin dum la vizito. Al Zürich venís por sa- 
luti la karavanon gesamideanoj de iuj urb- 
oj. Je la 14 h :iu ni forveturis post adiado 
frata ĝis revtdo iam aú en l’raha. Simpatía 
kaj respektinda akademiuoo S-ro Cari kti- 
niĝis al la karavano. 

Jen ni en Inosbruck, je la 20 h 52. La 1). 
kaj iuj gesamideanoj, unu el Vieno kaj du 
simpatiaj junultnoj, korespondantinoj de la 
karavantmo S-ro i 'asanova el Tanasa (His- 
pantando), akceptis kaj gvidis uin al la bó- 
telo, kaj alveniute ni havis malagrablajou, 
car kvankam oni memlis lokon por ¿iuj ge- 
karavananoj, ne estis eble atingí éambrojn 
por ĉiuj, kaj iuj estis devigataj i t i al alia 
Jiotelo. Jen la kadzo: la varillo estis terura 
kaj turistojn restigis en la hoteloj. La veja- 
ĝo tra Aü.strío estis por la karavano lacigu 
pro la varmo kaj tiai ke ni vojaĝis en la ku- 
ridoro de vagono kvazaú brutaro. 

La 2‘J.* 11 matene kaj posttagrneze ni vizitis 
la urbon, kaj je I¡t 1 ti h 25 ni forveturis al 
Sal/.burg, al kiu ni alvenis je 23 li. La akcep- 
to de la Salzburgaj samideanoj estis tre gen- 
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tila kaj afablu kaj la plimulto el la karavana- Mi havis bonegan impreson de la anua 



n o j iris ripozi, car la vojaĝo estis sama, kia 
la antaua. Dum la mateno kaj postagmezo 
ni vizitis la urbon kaj malte guia, car akom- 
panis ifiin numbraj samideanoj vastante la 
tipan tiróla n kostumon, inultaj el ili venís 
de diversaj urboj kaj ĉiuj estis kvazaú es- 
peranta manifostacio dum la vizito. Post la 
tagmanĝo estis paroladetoj, kinj elpruvis, 
kiel tiuj de Zimch, la puran sentón de Ks- 
perantismo. S-ro Cari bolege paroladetis pri 
nevoso ko n serví la lingvon same, kiel lasis 
ĝin al ni la Majstro. Je la 15 b 10, ni alvetn- 
ris al Praha kaj ni alvenis al la aüstria land- 
limo, kiam la nokto etendis sian densan 
vualon ombrao, kaj post la vizito al la do- 
gano, tial ke ni devis resti kelknjn horojn, la 
karavano aliris al proksima domo en km 
oni servís al ni trinkajojn kaj manĝaĵoj u. 
Sub simpla tegmento el ligno, Imnigataj de 
acetilena gaslampo, la karavananoj trinkis, 
manĝis, kaj anm/.iĝis per tute internacía 
improvizita festetoen Trata rondo. Meznokte 
ni reiris al stacio; malmulte da tempo poste 
ni vojnĝis al unua celia stacio, kie ni devís 
atendí sufiée da tempo. Jen ni sur vago- 
naro ¡rauta al Pralia: ni preterirás la Danu- 
bou, k i ii ne konvinkas min pri sia blueco; 
rn stacio, kiiiü raphie ni preterirás, tii vidas 
vmlan ti agón sur fe n estro de vago no de 
haltigita vagonaro; ni flagrlgas lanian salu- 
tante tiun, kaj baldad vizitas min aústriaj 
küj ceĥaj samiileanój, kiuj vidis nian flage- 
ton. La Karavano kreskadis al Kongreso, 
kiel rivero al maro. 

Proksimmne je la 10 h ni alvenis al stacio 
M i Ison de Praha. Mi plezarege brakpremis 

I mian karan amikon Cimr. Oni donis al ni 
en la provizora akceptejo dokumentojn, sed 
oni ne povis doni al ni, por Oiuj, jesan res- 
pondón pri éambroj menditaj en la Hotelo 
Punzo. Ó tio kaüzis raalagrab la jetón, sed 
oni ne devis gravigi ¿in, car same kiel en 
Inebruck, lagramla varnio restigis multajn 
vojaĝantojn en la iioteloj, kaj ne estis gran- 
da fundamento por plendoj, ĉagrenoj kaj 
malagrablajoj. Fine, la karavananoj liavis 
ĉ&mbrojn en la hotelo. 



momonto pri la simpatía, adinirinda kaj 
gastigema kongresurbo; de antaü multajja- 
roj mi sentís símpation kaj altiron al Oeíios- 
lovakio, kaj mi konfesas sincero, ke la sim- 
patio kaj altiro kreskadis senĉese malgraü 
iuj malfacilajoj negravaj, car kiam oni for- 
lasas la propran hejmon oni devas atenti 
kaj bone konscii, ke ne ĉio disvolviĝos me- 
llan i ke laú deziro, kaj regulo laú plano kaj 
kutima vivo, eĉ mi dankis la malfacilajoj n 
ĉar ili ĝuigis al mi feliĉaj n momeníojn, ee 
horojn; plie, oni devas pensi pri 2500gekon- 
grosanoj proksimume, kaj ke, duonhoron 
antaü nía al veno, okazis tí ti de speciala va- 
gonaro, kiu de Drcsdem» portis ospn antan 
popolamason. 

Dum mateno de la unua tago jam laboris 
Lingva Komítato kaj Konstanta Komitato 
por Kongresoj, kaj registeis nomojn de la 
délegitoj por saluti la Esperantislan Popo- 
Ion je la nomo de Xacioj. 

Jen la salonego Snichtmi de Pop rezonta 
Domo, beluga, arta palaco en kiu ckazas 
reprezentoj, invadita de la Esperantistaro. 
Je la I"» h, ¿«'ha profesoro Wiederniann 
majstro Indis orgenon, kaj ĉiuj koroj reli* 
gie sentís la ploj profundan emoción aus- 
kultantela unuajn akordojn de nia himno, 
la emocio estis baro al niaj voĉoj, kaj la 
K ongreso estis malfennata. 

Post elekto de bonora kaj efektiva prezi- 
datitaro kaj daukantaj paroloj de la elektita 
prezi danto D-ro Kamaryt, ¿i tíu logia salut- 
on de la bonora prezidanto genéralo Se- 
bert donis bunvenon. al S-ino Klara Zameu- 
hof kaj salutis oficialajn representantojn. 

«y 

Tuj párolis D-ro Susta cena, instruministio, 
je la nomo de la ĉehoslovaka reglstaro kaj 
la vieurbestro «le Praha, ingeniero Ilotnagl, 
kiu je la fino flirts iujn esp. paroloj n bedaü- 
rante nekoni perfekte la liugvon por pov¡ 
esprimi siajn pensojn. 

Denove D-ro Kamaryt párolis prezentante 
al ni sian opinión pri Esperanto kaj Esp. 
Movado, kiu forte impresis la auskultantar- 
on. Poste la prezidinto de la Haga Kongre- 
so, pro foresto de genéralo Sebcrt, legis ra- 
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porton de Konstanta Kongresa Komitato; 
kaj jen sUmmtasurln parolejo la simpatía 
juna apostoJo de Esperan tierno, D-ro Ed* 
mon privat, kiu per allegan ta T ravanta dir- 
man i ero mal tennis I a VlL»n Kougreson de 
UEA; sed li ne párolis, li kantis por danki 
la kongresuningintojn, por esprimi siau es- 
timón al ĉeĥa nació; kaj lia kanto diris al 
ni la forton de la paraj armeoj de !a progre 
so; lia kanto elpruvii al ni tiou r kion povas 
sagaj kaj spertaj homoj kiel Masarvk koj 
lieneŝ; lía kanto k mstatis tuin, kíon la po- 
poloj povas atingí por trankvilo, per saĝo, 
per laboro ko nstan taj ce la plej altaj idealoj* 
Li elmoDtris al ni similecon ínter UEA kaj 
Kuĝa Kruco; kaj fíne, ti vidigis al ni Esper- 
anto» nepre necesa por nova Uní turo * le la 

m * * 

Homaro, snlutis, éeho Ohoslovakio» kuj 
proponte tolegramojjn al Presidan to Masa- 
ryk kaj Ministro Beños. Ofte apladdadoj 
interrompis la oratoron. 

Profunde impresis la Esperantistaron lo 
gado de lotero de S*ro Herios, lotero plena 
je interna ideo, jo estuziasmo, je fideleco kaj 
memdecido al Esperanto * va lora por éhij 
sincera] paciflstoj , * La auskultantaro pre- 
rniis per ionga api andado la leteron. 

Parolas je la nomo: de belga Ministro 
por scienco kaj arto, Frans Sckoofs; do 
Holanda Ministro por ínsiruo, Vil lio Seta- 
la; de la hispana Rngistaro, majoro Ju* 
lio Mangada líosenoni; de la i tais Ministro 
por mararmeo, Kom. A. Alessio; de 1 i tova 
Ministro por flnanco, konierco kaj indus- 
trio, Modent; do ned> rlaudu Ministra por 
instruo, arto kaj scienco, Sevenhuysen; de 
ekonomin saksa Ministro, D ro Wleke* A ti* 
kail reprezontantoj do Saksn Esp. Instituto, 
de ukraina Misto en IValia kaj de Ligo do 
X aci oj • Fine ni ven as la simpatía kaj klerega 
vicsecretariu de la Ligo * L* Xactoj D-ro N¡- 
tobe, kni anksift parolas sed angle, kaj tía- 
dukas al ni la parolado» S-ro Priva!, kaj la 
impreso estas profunda kiam ni setas, ke 
D-ro Xitobe tute konvinkita estas, ke Esper- 
anto estos la Ungvo de la Ligo, ke la tradi- 
cio de nía kani liugvo detritos la tradición 
de la milito, kaj ke tion pravas la auskul* 



t antaro konsistanta el plí ol 40 nació ¡ timi- 
i y i taj en trata rondo. Lapide sai otad is pos- 
te la delegitoj de la mtciaj Espero 11 tist aro 
kaj je la nomo de la llispanoj tíon faris nia 
kara sprita sainideano el Bilbao kaj sperla 
ingeniero, 3 ro Allende, kaj kvankam má- 
meme, fiilrne, lia Hpriteco trafis la uüskult- 
antojn* 

La tuimomla frataro kaptita de freneza 
ctitimasmo fmiasis la belan kaj unan sa- 
lo negó 11 pro Uno de la solé liega ni ardí esta- 
do, j« la 22 li* 

Mi ue povis klarigi al mí, kiel mi lia vis 
furtoju ftzikujn por ceeati i ntorkon aligan 
vesperoo en Zoflti, dar mi estis lacegu, sen- 
do i iu a kaj e¿ mnlsatn, La celo interkonatiga 
estís neeblii, car la ĉeestaiitoj estis multe- 
iiumluuj kaj amase venia gramil kaj man- 
pretil! min pro inia parolado, kaj ciuj petis 
ai mi subskribon sur kajeroj malgrau sen- 
kulpigo pro luciĝo kaj don acó de broáuroj 
kaj spednionoj de Hisi ana Espera ntistü, 
sur kiuj Üi havisniiajti tiomojn kaj a d reson, 
tli estis nokonvinkeblaj kaj tnia mano tro 
iaciĝis. 

La 1A", la 3 + au kaj ó*™ de Aügusto okazis 
kunsidoj de UEA. E>t¡s ¡de¿urege por ¿iu 
kiu ce estis imtaüan Knngreaon f rlinarki la 
nuiltenombrajn Ueanojti ceestanlajn, Fost 
ni al ferina parolado de la Freziilanto S-ro 
Stetller, la generala seki\ konigis la cefajn 
puntv jn de la jara raporto, antaño dladonita 
al küugresanoj de I' E \ , Longeguj debatoj 
okazis duiu la unua kuiialdo perdaute multe 
da tempo car oiii trouzadis la parolo» ¡n i 
respoml-kuponoj, pr¡ la jnrlibro; pri la saini 
deanoj, kinj mallioto >te proponas i n tersan- 
gojn. ĉarili rice vas d ne sendas. Ci tiuj 

diskütadoj negravaj sed teilaj forigis min. 
Mi sciis: ke pravo S ro Privat plendís pro 
konstauta alliuado de tonga j petoj, alvok- 
oj, k. c., al «Esperantos mi. dirás, ke li estis 
prava, car 1111 pro Hispana Esperantista 
spertis same, ke la [fetoj kaj al vo koj átelas 
multe da loku kaj apenad eflkas; ke oni 
elektis S-inon Klara Zamenliof, S-ron Kock- 
mann, S-ron Hlaise kiij 3-ron Carlas h otro- 
ra j membruj. 
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La dua kunsido, post iuj novaj salutoj, 
estis ])ri organiza demando, kaj tial S-ro 
Page prezeatis la raporton do La komitato, 
kiun oni elektis en Hago por nnuigi kaj 
reorganizi la esperan tajo organiza] ojn , per 
Unívereala Ligo Esperantista (ILE). Longa 
diskutado, tro longaj parolado]’; oni povas 
kredi, ko ĉiuj forgesis, ke «tempo estas oro» 
kaj ke «unuigo estas furto». Mi konstatas, 
ke mi npurtenis antaú la milito ai diversa] 
internada j sociotoj, ke mi ¡lin lielpis per la 
gazeto «Homaro» kaj la helpo al la gazeto 
do iuj socletoj estis nenia, mi ne plendag, 
car mí tion furls, kune kun miaj fratoj Emi- 
lio G. Línera (pros ¡ato) kaj Fernando Re- 
dondo (ataba majoro) tial ke hclpi idealojn 
homamajn estas devo nepre plenumebla al 
ni. Post la milito vente al in¡ tnvitoj al rean- 
igo kaj mi ne komplezis la invitintojn, kaj 
kiet respondo», mi donis la muían broŝur- 
on «Ilotnaro», kiu aperos laü oblo; mi opi- 
mas, ke ¿iuj organiza] oj kaj instítiicioj dov- 
as unuigi konservante siajn proprajn karak- 
terojn, kan reciproka respekto sed kun ko- 
iminn agado por komuna celo. Kiam pro 
insistnnta invito mi ĉeestis, en la ĝardeno de 
Zofln, k anve non de gazetistoj, aüskultinte 
longo, mi polis parolo» kaj esprimis opini- 
ón saman, kiun antaüe aperas, kaj dirís: «mi 
lielpos la organizajon sed mi nur apártenos 
al ¿i, se ĝi farigus fako de CEA.» Iu timis 
perdi sendependon; alia, fali en tiranecon 
de statiitoj ile VEA. Mi kontraústarís tiajn 
opiniojn rápido. Oni akeeptis mían propon- 
on, sed la rezultato mi ne sciis ¿ar mi devis 
ferias! la kttnvenon pro alia laboro. C¡ tío 
pruvns, k«’ mi opinias grava kaj plensukce- 
sa por Es pernoto la ideo pri ULE-, kaj mía 

A, 

deziro estas, ke ¿i sukeesu dum la XIV. 1 Ci 
tiu aforo estis prokrastata ĉar oni devis pri- 
trakti gin dum la unua laborkunsido de 
la XIII* 

La tria kaj forma kunsido dedicas la tein* 
pon al tinga Kruco, Ligode Nacioj, Interna- 
cía Laboro Acojo, pri kies celo párolis S-ro 
Privat, kaj al nova organizo de la Esperan- 
tístaro per la Cniversala Ligo Esperantista; 
tial ke ĉi tiu celas unuiĝo kun FEA, S-ro 



Stettler parolas por clan k í al S*ro Pago, por 
akcepti en principo la raporton pri ULEĈar 
la komitato de VEA de vas studi la ufaron 
detale, metí gin al voĉdono do ueanoj e¿ 
eble prezenti novan pía non. Mí esperas, Ico 
la XiV. a voddonos la Ligón kaj kc ni nomos 
generaton Sebert gia lionora Prezídanto, laü 
proponis S-ro Privat. Post dankoj ile S-ro 
Privat al S-ro Stettler, je la nomo de la 
kongresanoj, ¿i tiu formas la (congreso n 
de CEA. 

% 

Dum la laborkunsidoj de la XI 11. a ostia 

novaj salutoj kaj saín tintero], el kiuj tiu do 

Henri Barbusse, legíta de la delegito de la 

Ligo de Eksmilitistoj, eksplodigis vurineg- 

an aplaúdadon; oni aprobis la projekton do 

monumento al la Majstro; oni akeeptis, pro 

propono de Pola Esp. Societo pri enkondu- 

ko de Esperanto en lernejoj, proponojn de 

S roj Priavt: ¡nteresi per telegramo al Ligo 

de Nacioj, ke ¿i tiu rekomendu al siaj raoni- 

*■ 

broj studi la af«'ron; per telegramo al ¿«dios* 
I ova Lea registaro ju-ti, ke ĝi propon u la en* 
kondukon (kiel nedeviga fako) on la unua 
proksima kunveno de la Ligo, kaj de S-ro 
Arnhald por ke la kongreso interrilatu kun 
naciaj asocio], ke ¿i tiu, elektu komitatojn 
kiuj devos sin turna al siaj regis taro] kun 
sama peto. Antaüe oni de vis pritrakti la ra- 
porton pri organiza demando, sed gin pro- 
krastís por kunsido do CEA, pri kiu mi juni 
diris, car la dua kunsido de ta XIII, ¡ kaj do 
UEA estis komuna. La tria kunsido aprobis 
la protokolojn do la antaüaj. Novaj salutoj, 
el ili jen tiu tic la ¿eíioslovaka Prezídanto, 
S-ro Masaryk: «Mí dunkas al enlandaj kaj 
fremdlandaj kongresanoj iliajn salutoj n. 
kiuj estas vero reciprokaj. Mia deziro estas, 
be via celado sukeesu servante al progre se- 
ma idéalo j»ri internada organizo.» Fondo 
de Komitato por internada lielpo al «Espe- 
rante Ligilo». Oni parolas, pro reporto de 
S-ro Sotáis, pri la esp. gazetaro, por alveni 
al akcepto do decido de la Prezidnnto do 
UEA, laü kiu la XIII.* rekomendas, ke oni 
ne fonda gazeton kiam ¿i tiu no respondas 
al nepra bezono, car ne raultenombraj gazo- 
toj sed bone zorgitaj elpruvas forton de illa 





102 



HISPA NA ESPE R A NTI STO 










f ' 










4 * 



L 













m 











l 






* 







I 





morado. I)um la kunsido alvenis la delegi- 
to de la Internada Laboroflcejo, kiu salutis 
franco esprimante sian mirón pro la fucila 
interkompreniĝo. 

Multonombraj samideanoj ¿cestas la for- 
man kuns idon. Saluto, esperante, ile S-ro 
Rodolfo Horner, oficiala delcgito de I 
Kruco en Geneve; decido de arEitekturistoj 
kaj inĝenieroj ĉeĥoslovaknj favora je Espe- 
ranto; plendoj pro kritikoj pri la Krestoma- 
tio, kinjn aperigas gazeto; kaj ti al ko komer- 
cistoj mnthone tronzas nomojn «Znmcnhof* 
kaj «Esperanto* por siaj komercajoj; rapor- 
to pri Lingva Komitato kaj notnoj de perso- 
noj kunlaborantaj en I» fako do I)-ro Co- 
rret; decido de studentaro; postkongreso en 
Undapi st; konsiloj pri cipero lado. Kaj jcm 
diskuto pri la nrbo de la XIV. 11 ; multaj pá- 
rolis ĉar nur \Viésbad«*ti (Grrmanlando) 
invitis oficíalo, kaj la diskuto estis interesa, 
ĉar elpruvis, kiel oni sentas la internan ide- 
on, kaj fine estas konkludo: Helsinki estos 
la urbo de la XIV * S-ro j Xurita kaj Helmont 
invitas al Tokio kaj Varsovio respektive por 
la XV. 1 ', la lasta por serva versajo. Dankan- 
taj paroladoj de S-roj Cari, Is-brucker kaj 
Karnarvt, kiu formas la Kongreson. 

Oka/.is inultenonibraj fakkunsidoj, kaj el 
*jli estis rimarkinda tiu de malgrandaj oa- 
cioj, kiu faris konkludon, kaj kiun legis al 
la Kongreso R-ro FHdrieh dum la tria la- 
bor kunsido. 

* * 

La koncorto de la celia Akademio do Mu- 
•/.iko kaj Kanto, la lloro de (nstruistoj, la 
majstra harplinlo de Klicka, la gimnastiknj 
okzercoj de gosokoloj kaj la dancoj, donis 
al kongresanoj neatcnditim ¿uon; áulicas al 
mi esti ĝuinta tiel, por no ŝpari laŭdojn al 
niaj IVahaj saín idean oj. 

Tial ke en Horno mi spertis pri nepre ne- 
cesa loko proksima je la scenejo por ĝni la 
tea trajeo, mi aĉetis la apogseĝojn por du 
svisinoj kaj por mi laií tiu sjiorto, sed kiam 
tn¡ iris al iniaj lokoj ĉi tiuj estis okupatnj kaj 
lokumistino lokumis nin tre inalproksime. 
Nur alvonih al mi murmurado nekompron- 
ebla; mi rimarkís ke la geaktoroj ne sin mo- 
vis apena ú; mi suferis grandan varnnm, kaj 



poza dormemo, ¿io decidís min iri boj moa 
kaj eiirantc mi trovis la karan kaj simpa- 
tino akndemlanon Cari, kiu opiniis same 
kiel mi. 

La ckskurso al Moravia Karsto estis por 
mi plenplezuro. Pri nenio mi píen das. 1 ti j 
ckaziniajoj ue estis al mi malagrabiaj, por 
mi Hi estis eĉ plezuro, ĉar ili estis kaüzo 
por ridi, ŝorei kaj amuzigi.Mi ¿uis plenper- 
fektc la ekskurson, kaj esti vizi tinte la mi- 
rindajn labirintojn koraponsis ĉiajn mal- 
agrablajojn. 

La koncorton de blindaj muzikistoj mi ne 
écestis. La vizito al vidindajoj de I’raha sub 
gvidado de ĉebaj samideanoj estis peza, la- 
ciga pro la varrao kaj la granda nombro da 
samideanoj. Tiu, kiu amas artajojn, tradiei- 
ojn, k. no satas vizitojn amase; sed mi 
ĝuis multe, car okazis vere grandioza mani- 
festado, kiu mirigis la l’ialuijn neesperan- 
tistojn, Vagón, mi faris plej interesan vi- 
ziton. 

La conaj samideanoj povas <>t¡ kontent- 
aj. Mi gratulas jlin tutkore. lam ili scios 
kiom mi ĝuis; kion mi sentadis dum mía 
restado en la gastigeiua, belega kaj simpa- 
tía ¿efurbo de ¡lia patrujo. Mi feonservos 
¿iatn plozu rigan memoron el vi, karaj 
fratoj! 

Julio ¿ñangada tfosenorn 



VI VU ESPERANTO! 

«Ni diris hieran*, (1) 
ripotas senlace; 
la karan laboren 
da&rigu do pace. 

★ 

Nur tiel atingos 
la grandan sukceson, 
kaj vía agado 
ne konu la cesen. 

(1) Fama frazo de Fr. Luis de Leén. 
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En multa] el lingvoj 
min oni párolis, 
na eiam komprenis 
mi, tamen ĝin volis. 

★ 

Kaj lernis la francan, 
eé anglan, germana», 
nliajn ankoraú, 
krom mían; hispa nan. 

★ 

Afero belega, 
sed vere enua, 
ĉar mi ciara «fremda» 
la kapo, jam brua, 

el vortoj kaj frazoj 
pleniĝis senfine, 

* se ruso mi volis, 
párolis mi hiñe. 

★ 

f j élet es mozgás (1 ) 
mi kredis konvena, 
anstataü la supon, 
mi petis la cena (2). 

★ 

Respondis al ĉarma 
fraülin*: arigato! (3) 
sed ŝi kredis aüd¡ 
la voĉon de kato. 

★ 

Germano» mi dirfs, 
kun movo de mano, 
dum lí: Grife» Mor gen! (4 1 
mi lio: Dobre rano ! {3) 

(1) H tingare: Nova vivo kaj movado. 

(2) Ilispane: Vesperraanĝo. 

(3) Japane: Dankon! 

(4) Germano: Bonmatenon. 

(5) Slovake: 



Kalk lilis mi laüte: 
di, ni, s*t ni, sst, go ( I), 
min oni respondis: 

¡car ambo, mi amigo! (21 

t 

★ 

Al reva virino 
mi colis tutkore, 
ŝi dirís mokante: 
oh »iio signorel (3). 

★ 

Kaj ĉio miksiĝis 
en mia la kapo; • 

pota loes (4) kaj boda (5) 
kun porre (6) kaj rapo. 

★ 

Zum Ten f el'. (7) kriegis 
mi ĉiujn terure, 
la lingvoj ne lasas 
min viví plezure. 

★ 

Se iu parolas, 
krom lingvo naeia, 
ĝi estu Esperanto, 
neniu alia . 

★ 

Antaüen, karuloj, 
kun nía espero, 
ĝi estas beleco, 
boneco kaj vero. 

Jtk. 

(1) Hiñe: unu, du, tri, krar, kvin. 

|2) Hispano: Tondravetero, mia amiko! 

(3) 1 tule: lio, mia sinjoro. 

(4> Angle: terpomoj. ; 

(5» Hu se a ü 'slovake: akvo (Ruso, ¡ome- 
te aliel). 

(6) Franco: piro. 

(7) Germane: Al la diablo! 
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Se iu rin ridas 
kun kapo melón a, 
respondí! atine 

al li: Saku bono (1) 

# 

feiikso J)íe 3 

(1) Zuhia salutmaníero: ci estas ci. 



La kruco de la rabeuo 

Kn la maigranda tombejo de Sa¡nM>¡é, la 
¡■j'ít n*v;i nrbo ile la Vosgvs h\ malamikaj ilioi 
faris la pacón... La generala Vikario de I:i 
epnrlno knj la (¡randa Rabeno de Francujo 
preĝis kune apud la sama tombo kaj Ínter* 
párolis vortojn pri frateco kaj toleremo 
apud monumento starigita por honor! Abra- 
hniiton lílot'h. 

Kiti estis Ahrahnmo RIoch? Unu <1 mar- 
tirnj «lo la (¡randa Milito. Tro oble la unua 
viro mortinta sur la batalktunpo ue alport- 
inta sur si armilojn. Hela ek/.emplo de to- 
lérenlo, de tiu virto, kiu devas esti la virto 
de la moderna tempo. Ke mortinte. li igis 
ĉirkaŭpromi super siaj cindroj la inalami- 
kajn pastrojn de la du malamikaj Sñlejpj: 
ven k iota Romo kaj venkitu Sion. 

(¡i estis augusto de 1914."... Abrahaiu 
Uloch, kicl militista hebrea pasteo, iris kttm 
la lá.“ korpuso al la untikva lundlimo de 
A Isaco. 

Ruin furioza batato Bloch vidis vunditon, 
kiu alvokis lia de la linio de» pafantoj. Li 
estis katolika soldato kiu kredis prosimile- 
CO «le uniforinoj, ke Hlocli estis katolika 
pastro. Kaj tiu kompatindulu antaú oí eniri 
en la Eternaj Ombroj, volts, ke ia pastra 
mano im tu antaú ti la krucoii «le la pardo- 
no kaj la espero. 

Kion fari?... La konscienco de 1 rabeno 
eble «lubis dum momento... En lia ¡mago 
aperls fnline la biltlo de 1’ Huferataj perse- 
luitoj, de la antikvaj mortigailoj en la judaj 
kvartaloj ĝis la moderna j m ortigado] en 
Oriento. Li vidas sian rason, siajn familia- 



nojn humiligataj, premegataj, kalu mniataj 
jareenton post jarcentoj, kaj kiel estro de la 
krueluloj eble li vidas i a Román Eklezion. 
kiuit li ¡magas hipokrita, k niela, nepardo* 
nena vestita kiel lokvizitorestro kaj ordo- 
nante la neniigon de 1* malbenita raso unue 
per la fajro de I’ Inkvizieio, poste per la pie* 
do kontraú Dreyfus. 

Sed Abrabam Hloch dubis nelonge. La 
tuta historio «le humiligo kaj doloro pezis 
sur la pezilo de lia koro malpli oi la alvoko 
de nekoimta vundíta soldato... Li seréis km- 
ciílkson, kaj meze de kugla pluvo li alportis 
ĝiu al vundito, kiel lastan konsolon kun 
danĝero por si... 

La soldato kisis la kruoiflkson kaj tuje 
mortis trankvile. Ruine kuglo inortigís 
Abrahum’on Uloch. Auibaú la hebreo kaj la 
katolíko siibtcnis konvulse la saman kru« i- 
Mkson. Eli al venís kune ĉe la pordoj de la 
eterna mistero. Kaj ne estas eble supo/.i ke 
tic poras esti ia dio, kiu mulkimigis ilin. 

La o foro de la soltlato estas, kiel tiu de 
milionoj aliaj soldatoj. Sed la otero de la 
rabeno estas superbelega, nekomparebla. 
Li mortis pro religio, kiu ne estis lia. Oe la 
mono de martiro de sia propi a kn-do estas 
pasio, necedemo, eble iom «la fanatismo, e¿ 
«le mallmmilo. Li murtas por eertiyi ke li 
estas prava, ke liuj kontraüuloj eraras... Li 
scias ke sin morto estos fruktodona. Kaj li 
rí cavas !u murtón egolste, car religioj kaj 
patrujoj ha vas ilian safcran egoisnion. 

Sed la otero de la rabeno estas pura, sin- 
dona, absoluta. Li pardas la vivon por alpor- 
ti krocon ;il kristana soldato. Nenia ombro 
de partieco, de pasio, puŝis lin. Ci estis ote- 
ro pro emo ai ol«*ro. Vi, apostolo de kon- 
kordo, pastro «le la Sola Dio— ĉar Iiio estas 
Amo— doi'inu pace en la nuna tempo de 
perfortajoj kaj uctoleremo! Dormu pace ou- 
via tombo do Sa i ntDié, monumento de 1" ne- 
mortebln religio de 1* Spirito kaj Vero! Mo- 
numento pagita de samlandanoj kaj fremd- 
uloj, laboristoj kaj generuloj; hebreo) liber- 
pensuloj kaj episkopoj de l’rancujo! 

JCuis de Zulueia 

Esperantigis resume: f. Redondo 
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ALFONSO X LA KLERA 



REGO DE KASTILJO KAJ LEONLANDO 



( 1252 ^ 1204 ) 



Suli gvidado de lia patrino Doña (J)onja) 
fíemiynela, tro entuziasma je la literuturo» 
oni ednkis lin, k a j de lia plej frua j uñero, 
la spienroj kaj beletristiko ravis lin. í á pa- 
sigis sian imitan juneeon en Galicia' kien 
do lea dtalekto carmigis Un. Per si a ekster* 
orduiure vasta Uleree o li atingís gratulan 
Tamon on la Hita Europo: li t kiel poeto, ha- 
vÍHgiaiulajn rll atoje kun la poetuj proven- 
ce], araba] kaj judaj tiatnaj; li estis klerega 
kaj spertéga < ¡rnmetr listo, Astronomiisto, 
Fizikisto, Jmisto, Teologiisto kaj I listón i'- 
to. La kustila lingvo kaj la generala ktilinro 
de la lando multe suidas al li, ¿ar li oficial- 
igis Su lingvon kaj verkis per ¿i, kvankain 
booege konis la latinan, kaj ordonis traduki 
la Biblion k as tí le. 

Li trauslokigis al Toledo la Akade mioja, 
kiujn Iiavis en Córdoba la okcídentaj liebre- 
oj jo la X. a jarcento; li dísvastigis la doktri- 
aoja de launtikvaj skoloj kristanaj; li rond- 
ís en Sevilla ge ñera la jn lernejojn por leniigi 
latinan kaj araban lingvojn, 

Diin lia regado, la provenoaj poeto] plej 
fama] vizitadis lian kortegon same, kiel ku- 
talunaj kaj gal irla j poetoj, kaj oni a tribu as 
la aperan de la liriko en la kastila lingvo al 
íiifluo de 1 1 ti j¡ poetoj, kaj estis la regó mera, 
kiu inieuitU la lírikon per síaj Cantigm al la 
Virgubno. Li progresigis la simholismon 
au orientan arton kaj la dklukttkuu formon, 
car li tradukis kaj tradukigis al vulgura 
idlütno la faman libron do la sanskrita lite- 
ratuto Pantrha-Tantra (kvin divido]) kaj 
Pantrha*Fák¡fttnn (kvin serioj da rakontoj), 
je 1251, kaj oni titolis la tratlukajoti Caí i tu *i 
i huma, eulCondiikante la simbolismo!) en la 
hispana literaturo, Li estis konscia prí la 
alta valoro de la orienta civilizo kaj tial 
li culis riéigi la nacían kulturon perla scíen- 
caj verkoj de Arabo] kaj Hebreo], kaj tiel li 



enkondiikis en nian kulturon la didaklikon, 
kiun influís la tradicio Iiispan-Iatina por 
korekti la fllozofsjn era rojo de Ara boj Ikaj 
Judoj. oni klasigas la verkojn de Alfon- 
so X. a kaj tiujn, kiu jn uní verkissub lia gvi- 
dado, lab ses grupoj: L a Poeziaj Verkoj; 
2. 11 Orieutüj Libroj; 3* ft Amuzantaj Verkoj; 
4" Historia] Verkoj; 5 J l Scieucaj Verkoj; 
Juraj Verkoj* Al la un ti a grupo aparten as la 
Cantigas aü Loores #7 Milagros de Nuestra Se- 
ñora, verkílaj en gn liria dialekto, kaj la Que- 
rellas, el kiu mir oni kon servas du strofojn; 
al la diia, CaíiVu » t Dimua. Boniuiu knj Pari- 
dad de Paridades; al la tria, la Libro de los 
Juegos kaj tin de Montería; al la kvara Esta- 
ría de Espanna au Crónica general kaj la 
Grande c general Esiot i a kaj oni a tribu as ai 
H, aQ alincnau la g vídadou, Vida de San Fer- 
nando. La regó volts, ke per la Estaría de 
Espanna oni eciu pri la deveno de la hispa- 
no], por Ido li ordouís liavigi al si ĉinjn hts* 
toriajr- librojn pri Irak tanta j pií malpli pri 
faktoj ile Hispan u;o do Xoe gis li* La gran - 
da kaj generala 11 istmio pritraktus de la 
kreado de la momio gis lia tempo, kaj la 
verko estis vera Umversala Historio. Xur 
oni [m>i-d;is id gi gi> l a iiniiii periodo do la 
disvasligo de la k listan i smo* Al la kvimi 
grupo aparten as la Lilao de la propie huí de 
las piedras UŬ los tres lapidarios de Aholags; 
la Tablas Astronómicas au Atfonsies ankoraú 
hodiaü tre atliniralaj* kaj t»or ilíii fonal, li 
kunvenigis ert Toledo pli da 50 naeiaj kaj 
fremdaj astrooomiistoj, kiuj labor is duin 
kvar jaroj sub lia pre/idu kaj direkto; la 
Líl^ro de la Ochara esfera et de sus XLYíil 
figuras; la Astrolabia redondo kaj la Astrolahio 
plano; hi Aznfeba; lu libro de 1 Alcoru au de 
la Esfera; lu libro de la Lámina Universal; 
la Anuir Has; Laminas de los Planetas^ (Jmt- 
dranle^ la Piedra de la Sombra f Re logia de 
agua , Argvnt riro, Paludo de las Horas, Atazir, 
Cánones de Albutusin, Indicios de las Estrellas 

a 

kaj Tres Cruce». C¡uj:i verkojn de la kvina 
grupo li ordonis verki. 

Alfonso X volis aranĝi la juran haosou de 
sia regno, donante u! la nació legan unuec- 
on, umiigante la leĝojn de urboj, urbetoj. 
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kaj per mía laboro persona, mi kimlabora- 



vilnĝoj kaj uobelaro, kiuj atingís tiajn leĝ- 
oju ilum konstunta militado kelkjarcenta. 
l'nue li verkis El Septenario, kiu estas kvazaú 
katcliismo politikn, mórula kaj religia; resu- 
mo de liaj vastaj konoj, kaj bazo de liaj 
graiulaj juraj verkoj apa i-too antaj al la sesa 
grupo. Poste li verkis Libro del SjF uto aú 
Espejo de lodos los derechos kaj Fuero Real, 
kiuj nperfe je 12-iti. Per la unua, kiun li 
ni. -m reí la litis, li difluís la plej justajn regu - 
lojn de la juro de Leonlando kaj Kastiljío, 
por ke laŭ ĝi oni juĝus en la tribunalo déla 
reĝo la apelaciojn; li volis per ĝi doni aní- 
mon kaj vivo» ai la urba juro. Per la Fuero 
Real , li kondokis la urban jurón en la lokojn 
kiuj ne havis ĝin, por finí la anaríiion, kiu 
devenís ile la diverseco (le urbaj leĝoj, ĉar 
ti o é¡ farís la urbojn kvazaú apartaj ŝtatoj. 
La kodo estis resumo de la plej bonaj !*‘ĝoj 
urbaj kaj de 1" Fuero Juzgo (Huzgo). 

Hispan lijo estis la unua el neo-latinaj na* 
cioj publíkiganta la plej bonan km ion dmn 
la unua parto de la Mczepoko, la Fuero Juzgo 
(Ĥuzgo) de la Visigotoj; duni la periodo de 
la realmilito, neniii nació do la mondo po- 
sedis kodon pri kutiinoj, kiel la perfokta 
kaj in i rln da Fsages (L su (tes) de ivataiuulan- 
(lo; poste, ¿i tie apena la plej gusta kaj su- 
pera kodo el ¿iuj di 1 la Mezepoko, la fama 
kodo Las Siete Partidas de. Alfonso -V, kiu 
samtcmpe estas ju velo nevalorigebla de la 
literatura do la xm jarcento. La rogo no ver- 
kis la kodon sed gvidia kaj kunlaboradís. 

J. J/í. 7f. 



LA MALJÜNULO 

I Ilakonto de Emilio G, Linera ) 

— Hodiaú estas la plej malgaju tago de 
mia vivo. Gis botlia ŭ mi nontis vin miaj 
mastroj kaj de hodiaú anlaúen, kiam vi pie- 
diros kaj pasos apud mi, mi vin nomos 
fratoj. 

Vi estis iniaj mastroj car mi servís ce vi, 



dis krei c¡ tiun negoeon, kiu riinarkindo 
prosperis por la foliéo de éiuj. 

1 Mi m via infaneco kaj juneco mia, mi vin 
tenis sur miaj tiam fortaj brukoj, kaj poste 
ini vin akompanis éiutage al la lernejo. 
Tiam via patro direktis la negocon, kiun 
hodiaú ri tre bono inastr untas. 

Vi jam estas fortaj kaj inteligentaj; via 
patro mortinta kaj mi maljuna kaj neutila 
por la laboro. Tial ke mi ne povas plenumi 
la devojn de mia posteno ce vi pro mía 
nniljuiieco, mi devas forlasl la oficon kaj 
vin adiaúi. 

Miaj okdek jaroj tiel pozas, ke ili suñéas 
por miligi miaja bondezirojn. Dum kvar- 
tiekses jaroj mi vin servís kaj mi tiel daúr- 
igu> la serrón se la malj tinoco tíon perme* 
sus; sed mi ne povas pli nek plu, junaj kaj 
povaj mastroj!, miaj fortoj nuliĝis kaj mi 
ne estos al vi same, kiel antaúe. 

l’ost kelkaj semajnoj, ne multaj, niaakos 
al mi la vivrimedoj necesaj, kaj se Morto 
ne glacügas mían korpon, vi vidos ¿i tiun 
maljunulon, kiu estis nelacigebla taboristo, 
etendante la manon petegaute almozon kaj 
nonti via fratoj. des, fratoj; éi lian noinon 
donas la almozuloj al tiuj, ni kiuj sin turnas 
petante almozon, al tiuj neatentantuj la mi- 
zeron de la malfeUĉulo. Por nenio tangos 
miaj historio kuj honoro; ció estas neutila. 
Tiuj, kiuj konas min de antaúe, havos al 
rol iom da kompato; tiuj, kiuj ne konas min, 
duhos pri mi. Kiain mi frapos la Mmitajii 
pordojn por peti almozon, raultookaze el- 
pelos min per akraj paroloj tlolorigaj... 

Adiaú, fratojj Viaj severaj mienoj diras al 
mi, ke mi vin gemís, sed mi estas inda je 
via aúskulto tial ke mi vin adiaúas: 

Kiam via patrino, juna kaj bela, kaj via 
patro, forta kiel vi estas hodiaú, ukceptU 
min, ni estis inalmultaj laboristoj ĉe vi; ne 
estis ofleejo; komercajoj okupis malgrand- 
an lokon. Via patro estis paganta.2Íuinona- 
te la luitan domen tial ke ne estis propra 
domo kiel nun, kaj tiam vi naskiĝis kaj eĉ 
mi estis por vi kvazaú vartistino. Vi kres- 
kis, kreskadis, kaj iam mi ĉesis ciigi vin por 
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vin no mi respekteme inastroj; hodiaü ree 
mi ciigns vin, rimarku tion de é¡ tiu mo- 
mentó. Vi estas miaj fratoj, ¿u en viaj poŝoj 
ne estos io por ĉi tin mnlfetiĉa maljunulo? 
Almozon, fratoj, pro homamo alineo aú! 

La Oh viroj, lukse vestitaj, stare, kun en- 
poAigitaj manoj, es lis aíiskultintaj síaneks* 
laboríston silente. 

Unu el ili, la plejaĝa, kiam la maljunulo 
silentis, eltiris dekeentiman moneron kun 
intcnro adiaüi la malj u n u lo n per tiu rekom- 
penvo; sed la malplejaĝa ludtigis lian brak- 

u kaj preñante karese la maljunulon ce la 
brakoj, lin sí di gis sur brakseĝon de la ele- 
fanta eambro kaj al li alparoiis: 

4 

— Ci t i ti domo, vi bono seias, apartenasal 
iilia frato kaj mi, same kiel la ttegoco; leĝoj 
kaj kutimo ¡¡tangas niajn rajtojn; mia Trato 
astas libera u/.i siaju rajton propravole; mi 
uzas ilin il i ran te al vi: de non, vi kaj mi est- 
os aiiiiki j kaj kun mia amikoco mi donas 

Jk. 

al vi nioiion kaj atnon. Ce ni, dum mi estos 
unu el mastroj, vi ens pozos same, kielkiauv 
vi plenlaborís, ne no mu fratoj tiujn, kiuj je- 
tas al vi moneron aú mal mola ti panpecun. 

— Danzón, amiko mia! Pcnnesu ke mi ra- 
pidiru sciigi tioiu ila fulleo ni mia kunulino; 
malfeliĉullno, Ai ankaú estas mal juna! .. ’J’iel 
bal batía la maljunulo atarante kaj forb ante. 

Kia difereuco Inter ambaü fratoj junaj 
kaj riĉaj! 

RIMAR K1GO DE LA TRADCKINTO 

La verkisto transdouis ai ni okaxiit tajón; 
mi liavis la plegaron koní la maljunulon, 
I pároli kun H tmiUfoji- kaj manpremi lin, la 
simpaban, grandanima n maljunulon. Li lu- 
borhi en unu el gravaj flnuoj de Madrido. 
L¡ estis soldato dum la afrika milito je 18UU, 
kaj la liispanregantoj estis por li eépli mal- 
bonkoraj ol la plejaĝa frato: iarn, antaft 
nuilmultaj jaroj, oni leĝdonis por iuj el mal* 
rnultaj vivantaj so Idato j do tin milito (300 
proksimume) specialan sal nj ron malgran- 
' le tan, sed li ne povis atingí ¿tn; temen, la 
oficiala budĝeto Atata lia vas mouon po 
grande por ekaministraro, k. t. p.¡ la sumo 



por el tío ne estas rimarkinda, da nĝera je 
la flnanca stato de la Jando; sed certe bank- 
roto estos ven ¡nía al la Atalo se oni estus 
don t uta al :i()0 okdekjaruloj proksimume 
jaran moiisumeton po ĉi ti! 




Konstantaj penad ojn postulas al mi 1^ 
sublimado ile lagazeto, k.ij tanien konstante 
mi pensadis rimedojn por allogi la Esper- 
antistojn kaj pliigí Ja mimbrón da subte» ■ 
antoj, tial ke inultenombrign estas for*o; be- 
daú rinde, gis imn, la sorto ne estis favora al 
mi, kvankam konstante mi (rapadas kaj 
malgraú la opinioj de spcrtaj samideanoj 
}iri la gazeto, opiniej aperintaj sur ĝiuj pa- 
go} kaj jmnaiitnj ĝian meriton. 

Mi entrepr* nis la eldonadon de broAuroj, 
kiujn mi relis liveri pre-kaú senpage, kies 
eldonadon pagos privataj poéoj, kaj mal- 
graú la anoncoj, malmultaj sin tumis al mi 
sondante la malgrandan sumon por rkovi 
la broŝurojn; tial mi deeidis tlisseiidi la du 
unuajn al ciuj subte nautoj tnl<' senpage, kaj 

fe 

same mi faros ¿iam. ( i l¡u onlreprono, per 
kaj pro kiu mi trudas imposten al poAoj de 
iuj intimaj amikoj fervoraj kaj al mia, mi 
ne seias cu sukcesos aú ne por varbi subte* 
na ti toja, sed állkeeso estas, kaj granda, ke la 
anua broAuro, «¿ipopereo kaj La lluzío kaj 
la Tempo» de nin kara San Millón, estis me 
ritinta la jen a n opinión de la reeonzisto de 
«Esperanto Tritnnfonta» <L Ajul, kiu diras: 
«Du poemoj en unu voluíneto esperante, 
verkitaj de Rafael de San .Millón. 

»Iíu ĉarmaj poemoj, similaj al tiuj, kiujn 
kantis la trubadiiroj (kantistoj en la mezepo- 
ko prikantantaj la amen en provenca I ing* 
vo). Xur sudlandaim rnkontas tul paste en 
vorsoj emociantan oknziniajon, La enltavn 
estas dolorplena, kortuAantu. Mi ne volas pá- 
roli pri laenhavode la romaneo. Estas be» 
daúrinde, ke la moderna vivo perdis pies- 
kaft éiuii romantikeeon. S**d en la Sipopeieo 
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reviviĝis Mistral, la granda poeto <!e Mírelo 
felpar. Mirejo). 

■áh 

• Cluj legos la versojn kim granda guo, 
t. e. mir tiu, kiu ne infoktígis per la senvn- 
loraj m ori ero a j poeziajoj. 

» En la lluzio kaj la Tempo siií' prezentas 
fablo simila rakonto, lúes legado meditigas 
nin. Ambaü ínterbntalas. M ortos la iluzio 
terenbatita de la krnela tempo. 1.a verkinto 
pentrls bíldeton el la ĉiutaga vivo. Ni ¿iuj 
spertas mil fojo tío» per faktoj, kion li ski* 
zante montras al ni per spegulo, en kiu ni 
elí vidas la vivon kaj- nin mein.» 

m 

(.'i tiu sukeeso sola sufiĉus por duíirigi la 
vojon spite indiferenteco de la l.sperantist- 
<>j por la guzeto, sed mi esperas aliajn suk- 
eesojn, j ti pli la tempo pasos, des ¡di, car 
mía obstlneco estas nevenkebla kaj laentn- 
ziasmo, fervoreco kaj sindon emo de miaj 
intimuloj, neestingeldaj. Koro, eerbo, volo 
kaj poso niiij restas ¿iam pretaj por kaj pro 
Esperanto, sed se Espera utistoj interesigus 
en tiu é¡ lio mama celo per nur la jara koti- 
zajo... llevo mia haltu hodiaü, ci farígos re 
alajo iam! Jes, certe, car en nia lando ro- 
mantikeeo ne mortis, kaj mili entrepreno, 
kiu estas unkaü do tiuj, kiuj «[compañas 
mío, estas tute romantika, kiel la poemoj 
de la amata San Milláti. 

Julio JVtangada Jfosenorn 



A T A. ÍJ i; > ! 

Al mía kara amiko Agu*- 
tíntt Duran. 

Nun, kiam vio forestas de nia grupo, pie* 
miniante guperajn devojn, kredu, ke la amo 
de ĉi tieaj esperantistoj sekvos vin kons* 
tanto. 

Vi logas nune en tu bo, kie esperünta mo* 
vado ne ekzistas, kie emo al instruido ne 
estas granda, sed ne forgesu la voiiojn per 
kiuj ¡u resporidis al mi, iam, kiam en nefor- 
gesebla gaja tago, mi pleiidis pnviutiam 



estonia foresto; «bona semo falinta sur ter- 
on, kie ajn gi fruktigos». 

So vi atingus veki la esperanto» movadon 
tie, se vi almenan interesigus iujn pri nia 
aforo, esperantista grupo Jerez, estus (lera 
pro via sukeeso; kvankam ¿i ¿iam estas fie- 
ra pro viaj klopodoj. 

pe tro Jíaranjo 

Jerez. 



EL SON&U DE CARAMO 

(El « Brenteu Mugazin*. Volunto 1 1'", payo HSS*) 

Ju pli lia] rieajoj kreskadís, des pli lia 
koro fermigis al kompato kaj amo por si- 
milulo; ju pli malvnrmigis lia sindonemo, 
des pli diligentu li estis pregi knj agi reli- 
gie. Post ¿i tiu konfeso, li parolas fiel: 
Xokton, ¿e la boleco de lampo, mi estis kal* 
kulanta gajnojn, kiam dormemo kaptegis 
mili. En tia stato, mi vidis la angelón de la 
ni orto, ven a uta en mln, kvazaú ventotum- 
ig;0, kaj, antaú ol mi estis poruiita eviti la 
frapon toruran, li min frapis. Mi rostís gla- 
ciigita kiam mi konsciis, ko mia sorto estis 
decidita por la eterno; kiam mi konsciis, ke 
nen i on mi estis povinta aldoni al bonajoj 
de mi faritaj, kaj nenian malbonajon eltiri 
el tinj de mi faritaj ankaú, Mi estis portátil 
antaú la trono do tiu, kiu logas en la tria 
cielo. 1.a luino, llamudanta antaú mi, tiel al 
mi alparolis: «Carazan’o, cia kulto al Dio 
estas rifazita. Ci ferinís cían koron al amo 
boma kaj perfora mano g&rdis ciajti trezor- 
ojn. Ci vivadis nur por ci m e rn kaj izolota 
ci vivados; ti:d, de nun antaúen eterno ne- 
nian kontakton vi liavos kun la tutu krei* 

Mi 

ajo.» Ci tiun inoiuenton mi estis ek tren ata 
de nevidebla povo preter la brilantajn kons- 
truajojn de 1’ Cni verso. Xekalkulebla nom- 
bro da mondoj restis post mi. Kiam mi al* 
proksimigis al la plej ekstrema limo de la 
naturo, mi rimarkis, ke la ombroj de 1’ va- 
kuo seniima enprofundigis en kavejon car 
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¡li forkuris el rr.i. Terura imperto de eterna 
kvieteeo, de soleco kaj mallumeco. Antaú 
tía spektaklo, gratula termo nepriskrt bebía 
falis en min. lom post iom la Iastaj steloj 
perdiĝis al mi a vi do, kaj, fine la lasta fulme- 
to ŝat icol anta de la huno estingiĝis ĉe la 
ekstrotna mallumeco. Mortiganta auguro 
pro sen espero kreskadis en mí je ciu mo- 
mento, mi estis pli malproksima je la Insta 
momio loĝnta. Mi pensadla, kaptilu la koro 
de nesuferebla angoro, ke kiam miliardjaro 
estos kondukínta min pretor la 1 ¡mojil de la 
kreita Universo, mi estos riganlanta ¿iam 
untad mi la seoliman abismon de la otnbre- 
goj, sen ia helpo, sen espero pri returnen i - 
ro. En ¿i tiu konfuzego, mi etendis miajn 
manojo al la reala mondo por min savi, kaj 
per tiel gratula energio mi ilín etendis, ke 
mi vekiĝis. Tial, mi estis lcrninta altestimi 
la botnojn; eé la plej Itumilan el tiuj, kiujn 
dum la fie regó de mía felico mi elpelis el 
mía pordo, mi estus preferlnta pli en tiu 
terura Ueste rt o, of éiujn trezorojn de Gol- 
tonda.» 




Dum mia restado en /nragozo, lastan ta- 
gon, mi ¿uis mui el plej simpatía] sekvoj de 
praktika Esperan ti smo. 

S-ro Emilio (iaston kunvenigisen sia hej- 
1110 proksíinume dudek gcinfanoju austri- 
ajn, por ke S ro Bnrtel kaj komitatanoj por 
U gustigo vidu ilin. Estis vera festo. La ko- 
roj butadis plengoje. La geinfanoj estis ga- 
jaj, kontentaj; iliaj vizaĝoj elmontris la lud- 
an rozkoloron de plena bonfarto kaj felíóo. 
Multaj el ili dikigis dek-dekdu kilogramojn. 

m 

Ciuj su fice bone párolis hispana» lingvon, 
kiam ¡u el ni nin tumis ai ili esperante. Du 
infaninoj, kun la regiona ves taro de Arago- 
no, bonege dañéis la aragonan daneon, kaj 
alia rayante kantis la aragonan kanton, la 
fuman jota (bota), la kanton, km fojuu tand- 
as la koron je larmoj; kiu fojon ebrilgas je 



ĝojo kaj eksplodigas la animon laú tidoj; 
kiu fojon vibrigas la sen toja same, kiel plej 
heroa himno. La knabineto, per belega 
voĉo, kvazau vera aragonanino aQdigis al 
ni la ravantan kanton. Ha, Esperanto, kiom 
da bono, kiom da felico, suidos al vi 1 a Ito- 
mojl Kelkajn fojojn, ntiaj okuloj larmiĝis, 
kaj mia netiso retundí iris al batalkampoj, 
kaj mi min demamlis: «Kial kaj gis kiam la 
homoj ni lindamos uiiu la alian? Ni akcelu 
triumton de Esperanto por ke la sentó re- 
ganta la festeton fariĝu tul monda.» 

Julio ĵflangada f^osenorn 



La povo de la ploro 

Unu el la plej delikataj artoj, kiuj estas 
parto de la y trina « dukado, estas la arto 
rídi; sed estas alia pli ntalfaeila kaj dclika- 
ta, ol tiu: la plor' arto. 

La plor’ arto estas la arto por kortuái, 

líidetema kaj ridema virino vekas simpu- 
tion, intereson, foje korinklinon. U lo rauta 
virino kortuŝas nin pasiege. 

Tial, virino, kiu zorgas la edukadon de 
siaj lipoj, kaj kutimigas ilin moviĝi laú sia 
volo, pli interese edukas siaj n okulojn por 
ke ili iitidsckiĝu ĝustatempe. 

Preskaŭ ĉiuj virinoj acias plori ĝustatem- 
pe, sed multaj ne acias ĝustatempe ridi. 

Kion oni diros pri virino, kiu nentam plo- 
ras? Xeeble; larmoj elfluas el virinaj okuloj 
tiel nata re, kiel akvo ellluas el fonto. 

Virino ciam ploras deükate amemocie du 
pro doloro, cu pro ¿agreño, cu pro juhizo, 
cu pro k otero... 

Estas mal fucile diveni ĉu rido ¿e lipoj do 
bel ulino estas vera aü nevera, seil estas ne* 
oble scii cu larmoj ĉe ŝiaj okuloj estas sin- 
ceraj. Kiu povas penetri preter belaj okuloj 
ŝlaj vualitnj de ploro? 

Lannoj maldi atan ¡gas la rigardon; so la 
rigardo estas mídamela, malestinia, larmoj 
mildigas ĝin, kaj ¡gas ĝin anu-ma, karesermi. 
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Trankvila rulo de belulino .sonas al nia 
aúdo kvazaü timilado, kaj fulas en nian ko- 
ron kvazaü orsona fule; --¡5 ploro sonas al 
nia animo, kiei konvinkantaj paroloj, kaj 
falas en nian animon, kiel miela fatleno 
dolĉiganta ¿agrenojn de la vivo. Mahnultaj 
viroj povas r*‘zisti ploron de virino; clon, 
«ion Ai ne atingas per sia rido, Ai trafas per 
sin ploro. 

Ni anuí Aian ridon, por ke Ai gájtgu iom 
la dolorojn de ía vivo; ankaü ni a mu Aian 
ploron, por ke Ai versu iom da aniemo sur 
niajli korojn, kiuj laeiĝas pro la ĉiutaga ba- 
talado. 



N EKROLOGIO 

Kiam la numero de julio estis preta, frap* 
is nin du kruelaj novajoj: unua pri la súbita 
morto, la I.*' 1 de 1.a dirita monato, de nia 
karegft poeto eminenta Antoní (¡rabuski; li 
inortis i¡3 jara vundite di* konmdsano. Sen- 
paciouce ni atondis responden al lulero por 
kotii opiniojn liajn pri la broAuroj Inste el- 
donitaj de éi tili gnzolo, pri ki<*s broAuroj li 
deniandis al ni kaj li csprhms interesojn; li 
ilin ricevis corte, oble li bavis tempon por 
iliti legi, sed siajn opiniojn li kunportis al 
la tombo aü li lusis sur sia skribtablo. Hela 
profundo de nia koro, ti i sendas al lia fami- 
lio kaj al polaj sanmleanoj nian dolorespri- 
iTioti car de kelke da tempo li estis por ni 
afabln sindon em a antiko. 

Li estis la anua verkisto kaj la unua, kiu, 
antaú no jaroj, párolis esperanto kun la 
Majsiro, kun kiu bavis longjaran amikecou. 
Li prezidis lionore la Pohm Ksp. Smieton 
kaj la plej fama kaj merUplena Direktoro 
de la Akadeinio li estis. Lia lasta rigardo 
estis por Esperanto, ĉar liaj okuloj IVnniĝis 
kiam li rigardadis la esperan tajojn pend- 
an tajn ĉe fenestro de Nova Ksp. üficejo. 

Korprofunde ni hedaúras lian morton, 
ĉar de antaú kelke da tempo H estis por ni 
afabla kaj sindoneuia amiko; ni fus oui 



povas diri - interkonsentis pri eldono de 
• Postrikolto* (•Suplemento al parnaso de 
popoloj»), kiu baldaú aperos; lia manskribi- 
ta origínalo estas por ni altvalora sanktajo. 

★ 

Dua, la 16.»« de la sama monato, mortis 
en Zaragozo la juna sed sperta, fervora kaj 
entusiasma samideano David Maynar, filo 
de nia amata, nelaeigebla kaj grandaaima 
pioniro de Esperanto en llispanujo kaj De* 
legito de UEA en Zaragozo Manuel Maynar, 
kiu malgraú la kruela malsano de sia filo 
organi/.is kaj prezidis la gransukcesan Dud- 
keilon. David Maynar estis granda espero 
»i la hispana Esperantistaro, al kiu li pro- 
mesis indan sekvulon de sia patro, ¿ar liaj 
koudicoj kaj kapabloj estis eksterordinaraj; 
ankaü li estis bonega artista, vera virtuozo, 
car li ludís fortepianon mujstre. Tial la hís- 
pana Esperan tí staro ploras kun la patro 
es ti perdí uta la i unan pión i ron; la patro 
estu certa, ke ĉiuj, kiuj estis felieaj konante 
kaj enamlkiĝante kun la malfeliĉa David, 
sontas profundan iloloron pro la teñirá hato 
de la Catalo: tio ¿i alportu ian konaolon al 
nía karega Manuel Maynar kaj al lia fumilio. 



ES 1' ERA NT A ROYADO 

ENLANDA 

Melilla. Nia sttmideano S-ro Luis Cam- 
pos, jier sia granda ontnziasmo, atingís Ida* 
rigi Esperan ton al tri gelernantoj, kiuj on- 
luziasino ĝin lernas elmontraute est¡ kaptit- 
aj de interna Ideo, kaj corte pro tio ili far- 
iĝos fervoraj nelaoigeblaj pioniroj kiuj 
disvastigos nian a foro n. 

★ 

Bilbao.— Organizita déla bilbaoa grupo, 
okuzis la 18 de Augusto esperante parolado 
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en salo no de la Arta kaj Metia Lenteja. 
S-ro Tajlor angla samideano kiu pasigas la 
aomertempon ínter ni párolis prí utilero de 
Esperanto dum lia voĝajo al Hispanio. Pos- 
to S-ro Larrea en plej bona estilo rakontis 
pri la voĝajo de la bilbaoaj esperantiatoj ¡il 
la Kongresoj <1© Dresdeno kaj Praha, rimar- 
kigante aiikau, j>ri la grava sukeeso do am- 
baü internaciaj kongresoj. 

Estis hela kaj interesa esperantvespero, 
kiun éeestis cetito da samideanoj. La Espe- 
rantistaro de la óefurbo kaj tiuj entuzinsm- 
aj de Maraealdo a n tañen marŝas kaj esporig- 
as al ni fruktodonajn sukeesojn. 

t 

★ 

Huesca. -La progreso tío Esperanto en ĉi 
tiu urbo estas rimarkindn car la jas fondita 
grupo «< )sca* (Osku antikva nomo de la 
Urbo) vigíe agudas. La komitato konsistas 
el la jenaj gesinjoroj: Roberto Moraury (Ho- 
nor-l’ivz.), Jnzefo Artigas (Prez.), Fidel < >1- 
tra (Vicprez.), Carlos Lafarga, Jesús de Mot- 
ta (Voĉdon.), F-inoj Adela Aznarkaj Dolores 
Benimeli (Voĉdon.); F-ino A rae el i Artigas 
(Kasist); S-roj Feliciano líaratech (Bibliote- 
kisto), Adolfo l'rzola (Secretario). Baldan 
ekfunkciados kursoj. 

★ 



★ 

* 

Jerez (Cádte ).— La 21.»“ de Augusto, okaz- 
ís bulturfesto gravega en la Grupejo de la 
ci tiea esperan la grupo. Oiu monata kultur- 



festo estas des pli grava kaj sukcesa por 
Esperanto, kaj la hi&panaj Esp. devas osti 
fíeraj je sia pioniro Petro Naranjo, prez, de 
la grupo, car dank’ al lia entuziasmo kaj vi- 
gleco, Jerez fariĝos baldad grava ce la v i « o j 
de esp. urboj. La festojn ĉeestas Esperantis- 
toj kaj simpática] uloj por ISsp. Ivi la Lista 
lcgis verkojn interesajr. S-roj Johano Cor- 
dero, Francisko Hernández, Antonio del 
Pino (sian kaj tilín de Añgiistcno Duran), 
.lozcfo Rivera, JuzH'o Guerrero, Jozefo Do- 
rante, legiti origi ¡¡ala n vorsajon de instruis- 
to S-ro Antón o Caín, Luis Romero kaj Anto- 
nio Valle legis verketon de fin anca kap i ta- 
ño Alberto Camba; sed la plej rimarkinda 
oka/iiitajo tle la festo estis, ke F-inoj Joze- 
ftnjo Marín, Rosarito kaj Ana Caro, legis 
siajn origiualajn veiketojn pri Esperanto 
kaj gia interna ideo, elpruvante al la ĉecs- 
tftntaro la ci avecon de koinuna lingvo Es- 
peranto, kaj instigante virtnojn akcepti gin 
por atingí siajn rajtojn kaj kunlaboradi kun 
la viroj al tutmonda fratiĝo. 

★ 

El Pardo i .'fadrid). — La ¿i tiea grupo tuj, 
post ci tiuj teruraj somertagoj. aktive entre- 
prenos laborojn por organizi la I.su» Kun- 
greson de Ibera j Esperantistoj. La lielpo de 
la organizintoj de Fdkcilo kaj Dudkeilo, 
kaj de éiuj Federacioj estos efika, sed la Es* 
perantistaro devos atenti kaj aligi uníase 
por sukeesigi ¿i tiu» kongieson, kiu estos 
la umin gravega paso al atmilito de ia alat- 
ofleialuloj. Grupuj, Societoj, Federacioj, 
izoiitaj Esp. estas devigataj, se ili estas ve* 
raj Esperantiatoj, helpi kaj portio il¡ devas 
agí de nun ruem sin turnante al S-ro Benig- 
no Luna, prez Llanto de la grupo «l’raicco» 

de El Pardo. 

* ' 

Málaga. — En t'-i tiu urbo jus oni fottdis 
Grupon, kaj S ro Bandín A. (Instruiste», kiu 
estis Esper. Konsulo de la Hispana Sooieto 
por Propagando de Fsperant >, klarigas kur- 
son pri Esperanto. 



Jaca (Huesca ).— Anta ü multenombra cees, 
tantaro konsistanta el multaj personoj, kiuj 
p asigas la someron ¿i tic, la 24.»" de Augus- 
to, S-ft) Mangada párolis pri Esperanto, pri 
sia vojaĝo al X11I.“ kaj pri éi tiu grande 
sukcesa mond festo. Dum du horoj li paro- 
ladis interesante la aüsk allantaron, kaj mui* 
taj,jela fino alproksimtĝis al la parolinto 
por akíi i informojn. La parolado okazis en 
la festosalono de la urba ĉefa kazino. 
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Bilbao. — La (i rujio Socialista esperantista 
vigíe agadas: ĝi malfermis kurson specialan 
car nur estas permesate pároli Es perantón 
konstante. t’eesta* )a kurson et- antikvaj sa- 
rn idean oj. Oni mal ferraos kursojn por ko- 
ínencautoj; oni faros ekskursojn por propa- 
gan di, 

jus oni elektis la jenan komitaton: Isido- 
ro Acha, prez.; Nicolás Lázaro, vieprez.; Ri- 
cardo Herrán, sekr.; Miguel Pascual, kas.; 
Ricardo Villalba, iuonkolek.; Pedro Bilbao, 
Raimundo Varóla, Tomas Arambilet, roed.; 
Angel García, Eugenio Aresti kaj Luis < Rao- 
la, reviziistoj. 

★ ★ ★ 



Franca gazeto de leda industrio 
LE CUIR («La Ledo») dezirante en- 
kondtikí en ¿ia eks porta eldono: «Le 
Indekso de Ledaj industrio]», fakon 
en Esperanto, petas ciujn espera ntis- 
tojn i n te resiga nta jn al la leda kotner- 
co aíi industrio, kiel teknikistojn, ko- 
mercistojn aii oficia tojn, sendi ilian 
adreson kun la indiko de la profe- 
sio al 

S-ro éefredaktoro de LE CUIR 
54, Rué de Bondy 

PARIS (10 °) 






